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1. W npnwen Nocndp n nasectun doapaoHa v ckasan: oTew Mo n 6patbs MOU, C MENKUM U
KPYMHbIM CKOTOM CBOVIM 1 CO BCEM, YTO Y HUX, NPULWIM U3 3eMNIN XaHAaHCKOW; U BOT, OHU B
3emne [ecem.

YNO: | npuitwos Wocwn, i posnosis dpapaoHosi Ta it ckasas: Miit 6aTbko, i 6patit Mo, i ixHi
oTapw, i xynoba ix, i Bce ixHe npnbynu 3 xaHaaHcbkoro Kpato. | ocb BOHM B KpaiHi oweH.
KJV: Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My father and my brethren, and their
flocks, and their herds, and all that they have, are come out of the land of Canaan; and, behold,
they are in the land of Goshen.

2. /1 n3 bpatbeB CBOUX OH B3AN NSATb YENOBEK U NPEeACTaBUN nx oapaoHy.

YMNO: | B35iB BiH i3 CBOiX BpatiB N'siTepo 4onoBika, Ta il N0CTaBuB iX Nepen NUUeM
papaoHOBUM.

KJV: And he took some of his brethren, even five men, and presented them unto Pharaoh.

3. M ckazan cpapaoH 6paTbsM ero: kakoe Bawe 3aHaTne? OHM ckasanu gpapaoHy: NacTyxu
oBeL, pabbl TBOMW, 1 Mbl 1 OTLbI HALWN.

YMO: | ckazas dhapaoH Oo b6partis oro: Ske Bawe 3aiHATTS? A BOHM Bigkasanu dpapaoHoBi:
MacTyxu otapw pabwu TBOT, i MK, i Hawi 6aTbku.

KJV: And Pharaoh said unto his brethren, What is your occupation? And they said unto
Pharaoh, Thy servants are shepherds, both we, and also our fathers.

4. N ckazanu oHM goapaoHy: Mbl MPULWLAN NOXUTb B 9TON 3eMNe, MOTOMY YTO HET NaXuTu gns
ckoTa paboB TBOUX, NGO B 3eMsie XaHaaHCKOW CUNbHBIA FOfoa; UTak No3Bo/b NOCENNTLCS
pabam TBOMM B 3emMne ["eceMm.

YNO: | ckazanu BoHW dhapaoHosi: My npnbynu, wob Mewkatn B kpai uiM, Hema 60 nawi ans
oTapwm, Wwo € B pabiB TBOIX, 60 B xaHaaHCcbkoMy Kpai Taxkuii ronoa. A Tenep Hexan xe
ocaayTb pabu TBOT B KpaiHi oweH.

KJV: They said moreover unto Pharaoh, For to sojourn in the land are we come; for thy
servants have no pasture for their flocks; for the famine is sore in the land of Canaan: now
therefore, we pray thee, let thy servants dwell in the land of Goshen.

5. V ckasan dpapaoH Mocudpy: otel TBO 1 Opatbs TBOM Npuwnn K Tebe;

YNO: | npomosume cpapaoH no Mocuna, rosopsiun: batbko TBiid Ta 6paty TBOT Npmbynn 0o
Tebe.

KJV: And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy father and thy brethren are come unto thee:
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6. 3emnsa Ernnetckas npen 106010; Ha NyyWeM MECTe 3eM/N NOCEeNN OTLa TBOEro n 6paTbes
TBOWX; NYCTb XMBYT OHW B 3emMne ["ecem; n ecnu 3Haellb, 4TO MEX Y HUMU €CTb CNOCOOHbIE
noan, NocTaBb UX CMOTPUTENSMU HAQ MOMM CKOTOM.

YMO: €rnnetbCcbknin Kpan BiH nepen nuueM TBOIM. Y HanninwiM micui Lboro Kpat ocanu
H6aTbka cBOro Ta 6paTiB CBOiX, Hexai ocsayTb y KpaiHi [oweH. A KONu 3HaEL, | MiX HUMK €
3[aTHi noam, 1o 3pobu ix 3BEPXHMKaAMM MOET Yepeaun.

KJV: The land of Egypt is before thee; in the best of the land make thy father and brethren to
dwell; in the land of Goshen let them dwell: and if thou knowest any men of activity among
them, then make them rulers over my cattle.

7. N npneen Mocndg Makosa, oTua cBoero, 1 npeactasui ero goapaoHy; 1 6narocnosumn
Nakos dhapaoHa.

YMO: | npueis Mocun 6atbka ceoro $kosa, Ta i NOCTaBMB MOro nepeq nmueM dapaoHoBUM. |
SkiB nobnarocnosme papaoHa.

KJV: And Joseph brought in Jacob his father, and set him before Pharaoh: and Jacob blessed
Pharaoh.

8. ®apaoH ckasan MakoBy: CKONbKO NEeT XN3HU TBOEN?
YMO: | npomoBuB hapaoH o Skosa: Ckinbku OHIB H4acy XUTTS TBOro?
KJV: And Pharaoh said unto Jacob, How old art thou?

9. MlakoB ckasan papaoHy: OHen CTpaHCTBOBaHWS MOEro CTO TpuauaTb NeT; Manbl 1
HEeCYaCTHbI OHW XWU3HU MOEW N HE OOCTUM NN 4O NeT XWU3HN OTLOB MOUX BO OHAX
CTPaHCTBOBAHMUS UX.

YTMO: A Skis ckasas 0o hapaoHa: [1HiB Yacy MmaHOpiBKY MOET CTO i TpnauaTb NiT. KopoTki Ta
nuxi 6Bynn OHi Yacy XWUTTS MOro, | HE AOCAT N BOHM OHIB Yacy XMTTa 6aTbKiB MOIX y OHSX Yacy
MaHJIpPiBKM TXHbOI.

KJV: And Jacob said unto Pharaoh, The days of the years of my pilgrimage are an hundred and
thirty years: few and evil have the days of the years of my life been, and have not attained unto
the days of the years of the life of my fathers in the days of their pilgrimage.

10. V1 6narocnosun doapaoHa Makos v Bbiwen ot hapaoHa.
YNO: | SkiB nobnarocnosue capaoHa, Ta i BUAWOB Bif4 0611445 hapaoHOBOrO.
KJV: And Jacob blessed Pharaoh, and went out from before Pharaoh.

11. 1 nocenun V|OCI/I¢) oTua cBoero n 6paTbeB CBOWUX, N Oan UM BnageHne B 3emMne
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Ernnerckon, B nyywer 4acTu 3emnu, B 3emne Paamcec, kak nosenen gpapaoH.

YNO: | ocanue Mocun 6atbka cBoro Ta bpartiB CBOIX, i 4aB IM BONOAIHHS B €ErMNETCHKI KpaiHi,
y Harikpauim MicLi Liei 3emni y kpaiHi Pamecec, sik Haka3as 6yB dpapaoH.

KJV: And Joseph placed his father and his brethren, and gave them a possession in the land of
Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.

12. N cHabxan Mocndp otua ceoero n 6paTbeB CBOMX U BECb [OM OTLIA CBOEro xnebom, no
NOTPEOHOCTSIM KaX 4Ooro ceMencTaa.

YMO: | noctayas Mocun xni6 ans 6atbka cBoro i 6paTtie cBOIX, Ta 4N BCbOro AOMY CBOTO
6aTbka BifnoBiOoHO 4O YMcna [iTen.

KJV: And Joseph nourished his father, and his brethren, and all his father's household, with
bread, according to their families.

13. U He 6bino xneba no Bcel 3emne, NOTOMY 4YTO roN04 BECbMa YyCUNWACS, U N3HYPEHbI Obinn
oT ronoga 3emns Erunerckas n 3emnga XaHaaHckas.

YNO: A xniba He 6yno B yciM Tim Kpai, 60 ronog ctas oyXxe TAXKWA. | BUCHaxXmBcs
ermneTcbkum kpan ta Kpan xaHaaHCbkuii 4epes TOi rosiof.

KJV: And there was no bread in all the land; for the famine was very sore, so that the land of
Egypt and all the land of Canaan fainted by reason of the famine.

14. Nocndb cobpan Bce cepebpo, kakoe bbino B 3eMne Ernnetckoii n B 3emne XaHaaHcKow, 3a
xneb, KoTopbliA nokynanu, n BHec Mlocud cepebpo B LoM ¢hapacHoOB.

YMO: | 3i6pas Vocun yce cpibno, wo 3Haxoannocs B ervneTcbkim kpai Ta B Kpai xaHaaHCbKiM,
3a NoXuBYy, Wo BOHW Kynysanu. | Mlocun sHic Te cpi6no Ao (papacHoBOro AoMmy.

KJV: And Joseph gathered up all the money that was found in the land of Egypt, and in the land
of Canaan, for the corn which they bought: and Joseph brought the money into Pharaoh's
house.

15. U cepebpo uctowmnock B 3emne Erunetckoii n B 3emne XaHaaHckoi. Bce ErnntsHe
npuwnn Kk Mlocndoy v rosopunu: gai Ham xneba; 3a4em Ham ymmpatb npen 106010, MOTOMY 4TO
cepebpo BbIWO Y HAC?

YNO: | Bnyepnanocs cpibno B kpai ermnetcbkim Ta B Kpai xaHaaHcbkiM. | npnbys yBecb
€runet o Vocvina, rosopsiun: [ai xe Ham xnibal Hawo Ham ymmpaTu nepen 106010, TOMy WO
BU4Yepnanocs cpiéno?

KJV: And when money failed in the land of Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians
came unto Joseph, and said, Give us bread: for why should we die in thy presence? for the
money faileth.
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16. Mocndb ckazan: npuroHsiiTe ckoT Baw, U s 6yay naBaTb BaM 3a CKOT Ball, ecnv cepebpo
BbILW/IO Y BaC.

YMO: A Vocun ckasas: Haiite cBoto xynoby, a s nam Bam 3a xynoby Baly, KOnm BU4epnanocs
cpibno.

KJV: And Joseph said, Give your cattle; and | will give you for your cattle, if money fail.

17. N npuronsinu oHn Kk Mocndoy ckoT cBoii; n nasan um Nocndp xneb 3a nowapei, n 3a ctana
MENKOro ckoTa, 1 3a cTafa KpyrnHoro cKkoTa, U 3a 0C/oB; U cHabxan nx xnebom B TOT rog 3a
BECb CKOT UX.

YMO: | Boxn npunposaannu xyaoby ceoto o Mocvna. | nas im Mocun xniba 3a Kowi, i 3a
oTapw, i 3a Yepeamn xynobw, i 3a ocnu. | BiH Toro poky nocrtadas imM xnib 3a BCtO iXHIO Xy n00y.
KJV: And they brought their cattle unto Joseph: and Joseph gave them bread in exchange for
horses, and for the flocks, and for the cattle of the herds, and for the asses: and he fed them
with bread for all their cattle for that year.

18. Ml npolwen aT0T ro4; 1 NpUWAM K HEMY Ha OPYrov rof 1 ckasanu emy: He CKPOeM OT
rocrnofmHa Haero, 4tTo cepebpo UCTOLWMIOCh M CTada CKoTa HalWero y rocrnofnHa Hallero;
HWYero He OCTanoChb y HAC Npen rocnoAMHOM HalMM, KPOME TEN HaLWMX N 3EMENb HALNX;
YNO: | ckiHumBCS TOW piK, | BOHM Npmbynn 00 HbOro APYroro poky, Ta i ckasanum inomy: He
CKaxeMo Henpasauv nepen naHoM CBOIM, WO Buyepnanocs cpibno, a yepeam 3006yTky B
Haworo naHa. Hiyoro He 3ocTanocs nepen HawyM NaHoM, Xibalwo Hawe Tino Ta Hawa 3emns!
KJV: When that year was ended, they came unto him the second year, and said unto him, We
will not hide it from my lord, how that our money is spent; my lord also hath our herds of cattle;
there is not ought left in the sight of my lord, but our bodies, and our lands:

19. onsa Yero Ham normbaTtb B rnasax TBOWX, U HAM U 3EMNSAM HAWMM? KYN HAC 1 3eMAN HaWwN
3a xneb, 1 Mbl ¢ 3eMNsSMK Hawmmy Byaem pabamu papaoHy, a Tbl fail Ham CeMsiH, 4ToObl HaMm
OblTb XWBbIMU N HE YMEPETb, N 4TODObI HE ONycTena 3eMNS.

YMNO: Hawo Mn maemo BMmnpaTmn Ha o4ax TBOiX, i Mu, i Hawa 3emna? Kynu Hac Ta Hawy 3eMnio
3a xnib, i byaemo My Ta Hawa 3emnsa pabamu oapaoHoBi. A T fai HaCiHHS, | ByAeMo XUTHW, i
He NMOMPEMO, a 3eMJ1s He OrycCTiE...

KJV: Wherefore shall we die before thine eyes, both we and our land? buy us and our land for
bread, and we and our land will be servants unto Pharaoh: and give us seed, that we may live,
and not die, that the land be not desolate.

20. N xynun Nocudp Bcro 3emnio Ervnetckyto ans goapaoHa, noTomy 410 npoganv EruntaHe
Kax ablii cBOe none, nbo ronon ogonesan nx. I pocranacb 3eMnsi goapaoHy.
YNO: | Mlocmn Kynne ycto 3eMto ErmneTcbKy Ans gpapaoHa, 60 ermnTsaHM CNpoayBanu KOXeH

4/7



MnaBsa 47

none cBOeE, Nnocmnmecs 60 6yB ronof Mixx HUMK. | ctana 3emMnsi oapaoHOBOK.
KJV: And Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh; for the Egyptians sold every man his
field, because the famine prevailed over them: so the land became Pharaoh's.

21. M Hapon coenan oH pabamu 0T ogHOro koHua Ermnta no apyroro.

YTMO: A Hapogn BiH NnepenpoBanXyBas NOro A0 MICT Bif KiHUS rpaHuui €rmnTy i ax [o KiHus ii.
KJV: And as for the people, he removed them to cities from one end of the borders of Egypt
even to the other end thereof.

22. Tonbko 3eMn XpPeLoB He Kynun, nbo xpeuam OT oapaoHa NoNoXeH Bbin y4acToK, U OHK
ANTanUCb CBOUM Y4acCTKOM, KOTOPbIA Aan UM goapaoH; NoceMy 1 He Npoaan 3eMnm CBOEN.
YNO: Tinbkn 3eMni XxepuiB He KynuB BiH, 60 Ans Xxepuis byna ycrasa Xutu Ha npnbyTku Big
doapaoHa. | BoHM inu cBi Nam, Wo nasas iM papaoH, TOMy He nNpoaann CBOET 3eMI.

KJV: Only the land of the priests bought he not; for the priests had a portion assigned them of
Pharaoh, and did eat their portion which Pharaoh gave them: wherefore they sold not their
lands.

23. N ckaszan Nocud Hapoay: BOT, & Kynun Tenepb Ansa goapaoHa Bac v 3eM/io Bauy; BOT BaM
CeMeHa, 1 3aceBanTe 3eMio;

YMNO: | ckasas Vocun go Hapoay: Oue Kynve s cborofHi Ans dpapaoHa sac i 3emnio sauwy. Ocb
BaM HaCiHH4, | 3aciiiTe 3eMnio.

KJV: Then Joseph said unto the people, Behold, | have bought you this day and your land for
Pharaoh: lo, here is seed for you, and ye shall sow the land.

24. xorpa byneTt xaTBa, gaBaiTe NSATy0 YacTb dapaoHy, a YeTbipe YacTu OCTaHYTCS BaM Ha
3acesiHWe nosen, Ha NponMTaHme BaMm 1 TeM, KTO B fOMax Bawux, U Ha NponuTaHue OeTsam
BaWMM.

YMNO: A HacTaHyTb XHMBA, TO AAcTe N'ATy YaCTUHY (papaoHOBIi, a YHOTMPKM YaCTUHI OyoyTb BaMm
Ha HacCiHHA ONg Nons i Ha Xy BaMm Ta TUM, XTO B AOMax BawWwX, Ta Ha iXy ANs BAWWX OiTeNn.
KJV: And it shall come to pass in the increase, that ye shall give the fifth part unto Pharaoh, and
four parts shall be your own, for seed of the field, and for your food, and for them of your
households, and for food for your little ones.

25. OHM ckasanu: Tbl cnac HaMm Xu3Hb; Aa 0bpetTemM MUNOCTb B O4ax rOCNOAMHA HaWero u aa
6ynem pabamu cpapaoHy.
YTMO: A BoHu Bigkasanu: Tu Hac yoepxas npy XuTTi. Hexarn Xe 3HangemMo Munictb B o4ax
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CBOro naHa, i ctaHemo pabamu cpapaoHoBi.
KJV: And they said, Thou hast saved our lives: let us find grace in the sight of my lord, and we
will be Pharaoh's servants.

26. I noctaeun Mocud B 3akoH 3emne EruneTckon, naxe [0 cero OHS: NATYIO YacTb AaBaTtb
doapaoHy, Uckyas TofbKO 3eMI0 XPELIOB, KOTOpas He npuHaanexana gapaoHy.

YMO: A Mocun noknas Lie 3a NOCTaHOBY Ha ErMMNETChbKY 3EMITI0 aX [0 ChbOrOAHIlHbOrO OHS: Ha
n'aty yacTuHy ons papaoHa. Cama Tinbky 3eMns Xepuis He ctana gpapaoHOBOI0.

KJV: And Joseph made it a law over the land of Egypt unto this day, that Pharaoh should have
the fifth part, except the land of the priests only, which became not Pharaoh's.

27. N xun Uspannb B 3emne Ervnetckoi, B 3emne ['ecem, 1 Bnaneny oHn eto, 1 NNoAnInCh, n
BECbMa YMHOXWNCb.

YMO: | ocie I3painb B eruneTtcbkim Kpai B kpaiHi ['oweH, i Habynu B HiM BONOAIHHS. | BOHM
pPO3POANNINCS A CUSTbHO PO3MHOXMUIACS.

KJV: And Israel dwelt in the land of Egypt, in the country of Goshen; and they had possessions
therein, and grew, and multiplied exceedingly.

28. N xunn WNakos B 3emMne Erunetckoii ceMHaauatb net; u 6bi10 oHei MlakoBa, ronoB XusHu
ero, CTO COpOK CeMb neT.

YNO: | xuB 5kiB B ermneTcbKim kpai ciMmHaausTb niT. | 6ynu gHi Slkosa, nita XuTTA KOro, CTo
NiT i COPOK i CiM NiT.

KJV: And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years: so the whole age of Jacob was an
hundred forty and seven years.

29. /1 npuwno Bpemsa M3pannio ymepeTb, 1 Npu3Ban oH cbiHa cBoero ocudha n ckasan emy:
ecnu g Hawen 6naroBosieHne B o4ax TBOWX, MONIOXM PyKY TBOK MNOA CTEFHO MOE U [KNSIHUCh],
4TO Tbl OK@Xelb MHE MUNOCTb 1 Npasay, He NOXOPOHULWb MeHs B ErvnTe,

YMO: | Habnuannucs ani Ispains no cmeptu. | KnKHyB BiH 40 cuHa ceoro o Vocvna, Ta i
NPOMOBMB NOMY: KON 3HaMWOB 5 MAMICTb B 04ax TBOIX, NOKNaAM PyKy CBO Mif, CTErHO MOE, i
BYMHM 30 MHOO MUNICTb Ta Npaeay: He noxosai MeHe B €runTi!

KJV: And the time drew nigh that Israel must die: and he called his son Joseph, and said unto
him, If now | have found grace in thy sight, put, | pray thee, thy hand under my thigh, and deal
kindly and truly with me; bury me not, | pray thee, in Egypt:

30. nabbl MHe neyb ¢ oTUaMWU MOWUMW; BbIHECELWb MeHsA U3 Erunta n NOXOPOHUWb MEHA B X
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rpobHuue. [Mocudp] ckasan: caenato no cnosy TBOEMY.

YMO: | nsaxy s 3 6aTbkamm CBOIMY, i TV BUHECEW MeHe 3 ErnnTy, i NOXOBa€EW MeHe B iXHbOMY
rpobi. A Toli Biokasas: S BYMHIO 3a CTOBOM TBOIM.

KJV: But I will lie with my fathers, and thou shalt carry me out of Egypt, and bury me in their
buryingplace. And he said, | will do as thou hast said.

31. U ckaszan: kngHucb MHe. U knanca emy. VI noknoHuncs Mapannb Ha BO3rnasme rnocrenu.
YTO: A Hkis ckasas: MpucsarHu X meHi! | BiH npucsarHys nomy. | BKNOHMBCS I3painb Ha 3ronos's
nocTeni.

KJV: And he said, Swear unto me. And he sware unto him. And Israel bowed himself upon the
bed's head.
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